
ДОКЛАД
СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА 

ПО РАЗРАБОТКЕ МЕ5ВДУНАРОДНОЙ 
КОНВЕНЦИИ О БОРЬБЕ 

С ВЕРБОВКОЙ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ, 
ФИНАНСИРОВАНИЕМ И ОБУЧЕНИЕМ

НАЕМНИКОВ

ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ

ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ.ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ СЕССИЯ 

ДОПОЛНЕНИЕ № 43 (А/38/43)

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ



ДОКЛАД 
СЖЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА 

ПО РАЗРАБОТКЕ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
КОНВЕНЦИИ О БОРЬБЕ 

С ВЕРБОВКОЙ, ИШОЛЬЗОВАНИЕМ, 
ФИНАНСИЮВ АНИЕМ И ОБУЧЕНИЕМ

НАЕМНИКОВ

ГЕНЕРАЛЬНАЯ АССАМБЛЕЯ

ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ.ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ СЕССИЯ 

ДОПОЛНЕНИЕМ!! 43 (А/38/43)

ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ
Нью-Йорк • 1 983



ПРИМЕЧАНИЕ
Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций 

состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в 
тексте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации.



[Подлинный текст на английском языке]
[si сентября 1983 года]
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1. На своем Ю7--м пленарном заседании 16 декабря 1982 года Гене­
ральная Ассамблея по рекомендации Шестого комитета 1/ приняла резо­
люцию 37/109 "Разработка международной конвенции о борьбе с вербов­
кой, использованием 5 финансированием и обучением наемников ", которая 
гласит :

" Её.й®Р.§;£ьная_Ас самб лея,
учитывая необходимость строгого соблюдения принципов су­

веренного равенства, политической независимости, территориальной 
целостности государств и самоопределения народов, закрепленных 
в Уставе Организации Объединенных Наций и получивших развитие в 
Декларации о принципах международного права, касающихся дружест­
венных отношений и сотрудничества между государствами в соот­
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций 2/,

ссылаясь на свои резолюции, особенно на резолюции 2395 
(SXIIl)'“oï'’29 ноября 1968 года, 2465 ( Х Х Ш )  от 20 декабря 
1968 года, 2548 (XXIV) от II декабря 1969 года, 2708 (JXY) от
14 декабря 1970 года, 3103 (XlíYlll) от 12 декабря 1973 года и 
на свою резолюцию I5I4 (XV) от 14 декабря i960 года, а также 
на резолюции Совета Безопасности 405 (1977) от 14 апреля 
1977 года, 419 (1977) от 24 ноября 1977 года, 496 (I98I) от
15 декабря I98I года и 507 (1982) от 28 мая 1982 года, в которых 
Организация Объединенных Наций осудила практику использования 
наемников, в частности против развивающихся стран и национально- 
освободительных движений,

ссылаясь, в частности, на свою резолюцию 36/76 от 4 декабря 
I98I года, некоторой она возобновила мандат Специального коми­
тета по разработке международной конвенции о борьбе с вербовкой, 
использованием, финансированием и обучением наемников в составе 
тридцати пяти государств-членов,

рассмотрев доклад Специального комитета о его второй сес­
сии 3/7'”'” '

признавая, что деятельность наемников противоречит осново­
полагающим принципам международного права, таким,как невмеша­
тельство во внутренние дела государств, территориальная целост­
ность и независимость, и серьезно затрудняет процесс самоопре­
деления народов, борющихся против колониализма, расизма и апар­
теида и всех форм иностранного господства,

учитывая пагубное влияние, которое деятельность наемников 
оказывает на международный мир и безопасность,

считая, что прогрессивное развитие и кодификация норм меж­
дународного права по вопросу о наемниках в огромной степени 
содействовали бы претворению в жизнь целей и принципов Устава,



SS.iiî.ëB§iS факт, что, хотя Специальный комитет добился 
существенного прогресса, он еще не выполнил своего мандата,

G2.5ï.S.?̂ ?ifiâS необходимость разработать в возможно более 
короткие сроки международную конвенцию о борьбе с вербовкой, 
использованием, финансированием и обучением наемников,

принимает _к сведению доклад Специального комитета по 
разработке международной конвенции о борьбе с вербовкой, ис­
пользованием, финансированием и обучением наемников и достигну­
тый прогресс, особенно в ходе его второй сессии;

2* Специальному комитету следует про­
должить ero'^paS’oTy с"”целью скорейшей разработки международной 
конвенции о борьбе с вербовкой, использованием, финансированием 
и обучением наемников;

3. просит Специальный комитет при выполнении своего ман­
дата принять'”во'~внимание замечания и предложения государств- 
членов, учитывая мнения и комментарии, представленные Генераль­
ному секретарю и высказанные во время тридцать седьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи в ходе прений в Шестом комитете, посвящен-' 
ных рассмотрению доклада Специального комитета 4/;

4. просит Генерального секретаря представить Специальному 
комитету на его третьей сессии всю последнюю и относящуюся к 
данному вопросз?" документацию;

5* просит__также Генерального секретаря предоставить
Специальному комитету^любую помощь и средства, которые могут 
ему потребоваться для выполнения им его работы;

постановляет , что Специальный комитет проведет его 
третью сессию продолжительностью в четыре недели 2-26 августа 
1983 года;

7» просит Специальный комитет представить свой доклад 
Генеральной Ассамблее на ее тридцать восьмой сессии;

постанов ля е т включить в предварительную повестку дня 
своей тридцать восьмой сессии пункт, озаглавленный "Доклад Спе­
циального комитета по разработке международной конвенции о 
борьбе с вербовкой, использованием, финансированием и обучением 
наемников",

2. Членами Специального комитета, назначенными Председателем Гене­
ральной Ассамблеи, являются следующие страны;

Алжир
Ангола
Багамские Острова
Бангладеш
Барбадос

- S -



Бенин
Болгария
Гайана
Германии, Федеративная Республика
Германская Демократическая Республика
Демократический Йемен
3 аир
Замбия
Индия
Испания
Италия
Канада
Монголия
Нигерия
Португалия
Сейшельские Острова
Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии
Соединенные Штаты Америки
Союз Советских Социалистических Республик
Суринам
То го*
Турция
Украинская Советская Социалистическая Республика
Уругвай
франция
Эфиопия
Югославия
Ямайка
Япония

3. Специальный комитет провел свою третью сессию в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций в период со 2 по 26 авгу­
ста 1983 года ¿/.
4. От имени Генерального секретаря сессию открыл Директор и заме­
ститель заместителя Генерального секретаря по правовым вопросам 
г-н Джон С. Скотт, который представлял Генерального секретаря на 
сессии.
5* функции Секретаря Специального комитета выполнял Директор 
Отдела кодификации Управления по правовым вопросам г-н Валентин 
А. Романов, функции заместителя Секретаря Комитета и Секретаря 
Рабочей группы В выполняла заместитель Директора по исследованиям 
и анализу (Отдел кодификации Управления по правовым вопросам) 
г-жа Жаклин Души (см. пункт 10). Помощником Секретаря Специального 
комитета и Секретарем Рабочей группы А являлся старший сотрудник 
по правовым вопросам (Отдел кодификации Управления по правовым воп­
росам) г-н Андронико О. Адеде (см. пункт 10); функции помощников

* Того заменила Сенегал, являвшийся членом Комитета в 
1982 году (см. документ А/37/91).



секретарей Комитета и его рабочих групп выполняли сотрудники по пра­
вовым вопросам г-н Лукжан Лукасик и г-н А. Мпази Синджела, а также 
младший сотрудник по правовым вопросам г-жа Марица Стривенберг 
(Отдел кодификации Управления по правовым вопросам).
6. На своих 21-м и 22-м заседаниях 2 и 3 августа Специальный коми­
тет избрал следующих должностных лиц:

Председатель; г-н Мохамед Сахнуи (Алжир)
Заместители Председателя: г-н Луиджи Феррари Браво (Италия)

Бесли Мейкок (Барбадос) 
г-н Борис И. Тарасюк (Украинская 

Советская Социалистическая 
Республика)

Докладчик ; г-н Моритака Хаяси (Япония)
7. На своем 21-м заседании 2 августа Специальный комитет утвердил
следующую повестку дня (А/АС.207/L.13);

1. Открытие сессии
2. Выборы должностных лиц
3. Утверждение повестки дня 
Л. Организация работы
5. Разработка международной конвенции о борьбе с вербовкой, 

использованием, финансированием и обучением наемников в 
соответствии с пунктом 3 резолюции 35/48, пунктом 2 резо­
люции 36/76 и пунктом 2 резолюции 37/109.

8. На том же заседании, а также на 23-м заседании, состоявшемся 
26 августа, Специальный комитет, рассмотрев просьбы о  ̂
предоставлении статуса наблюдателя, полученные от постоянных пред­
ставительств Кубы, Египта, Мозамбика, Никарагуа и Вьетнама, принял 
решение удовлетворить эти просьбы.
9. Наряду с документами, представленными на его первой и .второй 
сессиях , которые перечисляются в пункте 13 доклада 
Специального комитета о работе его второй сессии в 1982 году 
(А/37/43 и Corr.l) 3/, на рассмотрении Комитета также находились 
следующие документы:

a) его доклад тридцать седьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
(А/37/43 и Corr.l), к которому прилагается текст щ^оекта конвенции, 
представленного Нигерией, а также пересмотренный вариант ряда статей 
этого проекта;

b )  з а п и ск а  С е к р е та р и а та  (А/АС,207/L,1А и Add.l);



с) текст проекта конвенции, представленного Францией 
(Á/AC.207/L.I5 и Согг.1) (см. приложение к настоящему докладу);

й) сообщение Постоянного представителя Анголы (A/AC.207/L.16).
10. На своем 21-м заседании Комитет принял решение вновь создать 
две рабочие группы: Рабочую группу А для рассмотрения вопросов,
касающихся определения и сферы применения конвенции, и Рабочую груп­
пу В для рассмотрения всех других вопросов, относящихся к будущей 
конвенции, учитывая, что функции Председателя-Докладчика Рабочей 
группы А будет выполнять заместитель Председателя Специального коми­
тета г-н И. Бесли Мейкок (Барбадос), а Председателя-Докладчика Ра­
бочей группы В - заместитель Председателя Специального комитета
г-н Луиджи Феррари Браво (Италия).
11. Также на 21-м заседании представитель Франции представил проект 
конвенции, внесенный его делегацией (А ̂ АС.2C7/L.15 и Согг.1). На том 
же заседании с заявлениями общего характера выступили представители 
Союза Советских Социалистических Республик и Соединенных Штатов Аме­
рики, а на 22-м заседании - представитель Багамских Островов. .
12. Учитывая тот факт, что Специальный комитет не завершил мандат, 
порученный ему в соответствии с пунктом 2 резолюции 37/109 Генераль­
ной Ассамблеи, Комитет рекомендует Ассамблее предложить Комитету 
продолжить свою работу в 1984 году с целью скорейшей разработки 
международной конвенции о борьбе с вербовкой, использованием, финан- 
сзлрованием и обучением наемников.
13. На своем 23-м заседании 26 августа Специальный комитет утвердил 
свой доклад и постановил включить доклады Рабочей группы А и Рабочей 
группы В в доклад Генеральной Ассамблее. Таким образом эти доклады 
соответственно помещены в разделы II и III настоящего доклада.



II„ ДОКЛАД РАБОЧЕЙ ГРУППЫ А

14о Продолжая свою работу по выполнению мандата, предусматривающаго 
решение вОпросбв об 'Определений й вопроса о сфере применения конвен­
ции Рабочая группа А под председательством г-на ИсБесли Мейкока (Бар­
бадос) провела в период с 3 по 25 августа 1983 года свои I3-3I-© за­
седания»
15о В начале работы в ходе нынешней сессии Специального комитета 
рабочей группе был представлен_доклад Комитета Генеральной Ассамблее 
на ее тридцать седьмой сессии ¿/ и соответствующие документы, при­
лагаемые к этому докладу»
16» На ее рассмотрении также находились соответствующие статьи пред­
ложения по полному проекту конвенции, которое было представлено де­
легацией Франции Б документе A/AC»207/l .15 и Corr.l(см»приложение к 
настоящему докладу)»
17» Центральное место продолжали занимать некоторые вопросы, состав­
ляющие обширные области для возможного согласования мнений, а также 
области, Б отношении которых должны появиться более конкретные идеи, 
касающиеся вопроса об определении термина "наемник"»
18» Широко высказывалось мнение относительно того, что конвенция 
должна охватывать как случаи вооруженных конфликтов, так и ситуации 
в мирное время, и что Рабочей группе следует сосредоточить свое вни­
мание на проблеме определения термина в этих случаях, а также попы­
таться конкретизировать запрещаемые в соответствии с конвенцией пра­
вонарушения или деятельность»
19» Было высказано общее мнение относительно того, что определение 
термина "наемник", содержащееся в пункте 2 статьи 47 Дополнительного 
протокола 1 6 / к  Женевским конвенциям от 12 августа 1949 года, каса­
ющегося защиты жертв международных вооруженных конфликтов, должно 
распространяться на случаи, предусмотренные этой статьей, если она 
будет включена в разрабатываемую конвенцию»
20» Некоторые делегации, однако, считали, что лица, действующие 
в случаях помимо вооруженных конфликтов, должны рассматриваться как 
преступники в соответствии с конвенциями, а не как наемники» Тер­
мин "наемник", по мнению этих делегаций, следует использовать лишь 
в тех случаях, которые предусмотрены в пункте 2 статьи 4/ Дополни­
тельного протокола I к Женевским конвенциям 1949 года»



21 о Ряд делегаций отметили, что указанный выше подход к определению 
термина "наемник" является ограниченным по сфере его применения для 
целей рассматриваемой конвенции. Они высказали мнение, что лица, 
действующие в случаях помимо вооруженных конфликтов, также должны 
рассматриваться как наемники и что в этой связи необходимо вырабо­
тать соответствующее отдельное определение. Проблема, касающаяся 
связи между этим отдельным определением и определением, содержащимся 
в Дополнительном протоколе I, осталась нерешенной.
22. Наряду с этим было высказано мнение о необходимости принятия 
во внимание различия между случаями "международных вооруженных конф­
ликтов" и случаями "немеждународных вооруженных конфликтов" в решении 
проблемы определения термина "наемник". В отношении этого вопроса 
ряд делегаций высказал мнение, что определение, содержащееся в пункте2 
статьи 4-7 Дополнительного протокола I, касается только "международных 
воорухенных конфликтов", тогда как другие делегации указали, что дан­
ное определение, о чем можно судить из текста, охватывает как те, так 
и другие случаи.
25. В дополнение к другим письменным предложениям, уке находящимся 
на рассмотрении Рабочей группы, делегация Багамских Островов предста­
вила содержащееся в документе A/AG.207/I985/CSP,1 предложение следующе­
го содержания :

"Добавить в конце раздела I части А текста, содержащегося 
в пункте 94 доклада Специального комитета Генеральной Ассамблее 
на ее тридцать седьмой сессии (А/57/43 и Corr.l) .3/, следующий 
новый пункт:
е) вооруженное насилие с целью отделения части или частей 

территории государства".
24. Учитывая тенденции, наметившиеся в ходе обсуждений, Рабочая 
группа на своем 1б-м заседании приняла решение о создании небольшой 
редакционной группы открытого состава для подготовки проекта статей 
в отношении определения термина "наемник" и деятельности, которая 
будет объявлена запрещенной в соответствии с конвенцией, для пред­
ставления их на рассмотрение Рабочей группы полного состава!
25 о Редакционная группа провела шесть зеседаний в период с 5 по 10 ав­
густа.
26. Рабочей группой были рассмотрены следующие документы зала засе­
даний , приведенные ниже в пунктах 27-30 и 49.
27о Документ зала заседаний А/АС.207/1983/®^.2, который гласит:



В отсутствие международного вооруженного конфликта уголов­
ное преступление в соответствии с данной конвенцией_совершает 
любой/ое /наемник, как это определено выше̂ дТ" /лицо/, который/ое:

а) специально завербован для ведения /враждебных действий 
против любого государству/ /согласованных действий с целью во- 
оруясенного свержения правительства/ и/или фактически принимает 
непосредственное участие в этих действиях; или

_  Ь) /принимает участие в каком-либо согласованном дейст­
вии/ непо"средственно участвует в вооруженном насилии с целью 
нарушения суверенитета, политической независимости, территори­
альной неприкосновенности, национального единства и безопас­
ности любого государства в нарушение Устава Организации Объе­
диненных Наций •

* Подлежит составлению с учетом, в частности, пунктов 1с-у 
статьи 3 документа А/АС»207/Ь.15 и Согг.15пунктов d-g статьи 1 при­
ложения II, содержащегося в документе А/57/45 и'подлежащего согла­
сованию определения термина "наемник" вне вооруженного конфликта"»
28о Документ зала заседаний A/AC„207/I985/C®P.3Aev,l, который 
гласит:

"Статья
Согласно настоящей Конвенции считается уголовным пре­

ступлением:
a) /Сознательно производимью/ вербовка, использование, 

обучение ,““финанс1гоование или побуждение любым образом /лица 
или группы лиц/ /наемника/ для совершения преступления', ука­
занного в cTa'ibe  ____}

b) приобретение оружия, инструментув или любых других 
средств /зная, что они предназначены для/ использования в ка­
честве орудия совершения любого такого преступления-",

"Статья *
Согласно настоящей Конвенции для любого лица считается 

уголовным преступлением:
a) попытка совершить любое из пхэеступлений, указанньпс 

в статьязс ;
b) участие в качестве сообщника любого лица, которое 

совершает или пытается совершить любое такое преступление".

Выло высказано мнение о том, что, вероятно, нет необходимости 
включать в саму Конвенцию преступление, указанное в настоящей статье".



29o Документ зала заседаний A/AC„207/I983/CRP.4, который гласит:
"Статья

2» В отношении ситуаций, помимо вооруженного конфликта, тер­
мин "наемник" означает лицо, которое, руководствуясь главным 
образом желанием получить личную выгоду:

a) специально завербовано на месте или за границей для 
совершения враждебного акта против любого государства;

b ) не является гражданином государства, против которого 
совершается враждебный акт ;

c) не направлено государством для выполнения официальных 
обязанностей в качестве лица, входящего в состав его вооружен- 
ньпс сил»
3= Для цели определения согласно настоящем статье термин 
"враждебный акт" означает, в частности, действия, направленные
на :

a) свержение правительства любого государства;
b ) подавление борьбы нахэода за самоопределение;
c) совершение любого из преступлений, указанньпс 

Б статье __  настоящей Конвенции"„
30» После изучения документов зала заседаний 2-4, в ходе которого 
были учтены предложения, сделанные делегациями, а также других тек­
стов, находящихся на рассмотрении Комитета, Рабочая группа таким 
же образом рассмотрела докуляент зала заседаний А/АС»207/1983/снР,2-4, 
который гласит :

"Статья 1
В отношении /международног£/ вооруженного конфликта тер­

мин "наемник" согласно настоящей Конвенции означает лицо,кото­
рое :

a) специально завербовано на месте или за границей для 
того, чтобы сражаться в вооруженном конфликте;

b) фактически принимает непосредственное участие в воен­
ных действиях;

c) принимая участие в военных действиях, руководствуется 
главным образом стремлением получить личную выгоду и которому 
стороной или по поручению стороны в конфликте в действитель­
ности обещано материальное вознаграждение, существенно превы­
шающее вознаграждение, обещанное или выплачиваемое комбатантам, . 
имеющим аналогичный ранг и функции в составе вооруженных сил 
данной стороны;



d) не является ни гражданином стороны, находящейся в ьсон- 
фликте, ни лицом, постоянно проживающим на территории, контро­
лируемой стороной, находящейся в конфликте;

e) не входит в личный состав вооруженных сил стороны, 
находящейся в конфликте;и

 ̂f) не направлено государством, которое не является сто­
роной , находящейся в конфликте, для выполнения официальньос 
обязанностей в качестве лица, входящего в состав его воорукен- 
ньЕс сил.



В отношении ситуаций, помимо /международного/ воорузжепного 
конфликта, термин "наемник" согласно настоящей конвенции означает 
лицо которое:

а) специально завербовано для совершения враясдебного акта 
против любого государства или народа, борющегося за самоопределе­
ние 5

руководствуется при этом /при совершении таких враадеб- 
ных актов/ главным образом стремлением получить личнзпо выгоду;

с) является гразкданином /или лицом, постоянно прожи­
вающим на ¥ерритори_^ государства, против которого совершаются 
такие враждебные акть^;

/líe направлено государством для выполнения официальных 
обязанностей /или/ /в качеств^ лица, входящего в состав его 
Боорузкенных си/7Т

Статья 5
Для цели определения согласно статье 2 термин "враясдебный 

акт" означает воорузкенное насилие для:
a) совершения согласованных действий с целью вооруженного 

сверзкения того или иного правительства;
b) участия Б каком-либо согласованном действии /или/ 

непосредственного участия в воорузкенном насилии с целью нарушения 
суверенитета, политической независимости, территориальной целост­
ности, национального единства и безопасности любого государства
в нарушение Устава Организации Объединенных Наций;

c) Боорузкенного подавления борьбы того или иного народа  
за самоопределение;

<3.) уничтозкения государственного имущества и частной 
собственности;

е) совершения злостных нападений или серьезных насильст­
венных действий, изнасилования, против любого лица;

Í) подстрекательства гразкданского населения к мятезку, 
отделению или гразкданским волнениям;

S') совершения убийств, пыток в любой форме, физических 
или моральных, нанесения увечий, захвата заложников или любого 
другого посягательства на безопасность гразкданской авиации;

К) участия в любых действиях экономического саботазка 
против любого государства,



Определения тервлина "наевлник" в статьях 1 и 2 установлены 
исключительно для целей настоящей конвенции и не наносят ущерба 
пункту 2 статьи 47 Дополнительного протокола I б/ к Женевский 
конвенциям 1949 года.

Статья 5
Считается запрещенным /преступлен11ег(7 согласно настоящей 

конвенции совершение наемником, как этот термин определен в 
статьях I и 2, любого из действий, указанных в статье 3»

Статья 6
Согласно настоящей конвенции любому лицу запрещается:
a) /сознательно/ вербовать, использовать, обучать, йинан- 

схгровать или любым спо’собом побуждать /лицо или группу лиц/ 
/наемника/ для совершения преступления, запрещенного статьей 5;

b ) приобретать орухие, инструменты или другие средства 
/зная их назначение/, используемые в качестве орудия совершения 
любого такого преступления;

c) пытаться совершить любое действие, запрещенное 
согласно настоящей конвенции;

à) быть соучастником любого лица,■которое совершает или 
пытается совершить любые такие действия»,

31о В ходе обсукдения Рабочей группой текста, упомянутого в 
пункте 30 выше, был поднят ряд вопросов и внесен ряд предложений, Об­
суждения носили характер выступлений с конкретными предложениями отно­
сительно улучшения как содержания каждой из статей, изложенных в доку­
менте А/АС.2 0 7 / 1 9 8 3 / о5 выше, так и возможной структуры текста для 
части конвенции, подготавливаемой Рабочей группой.
32. Было высказано мнение о том, что любое выработанное определение 
должно быть применимо к наемникам независимо от того, на чьей стороне 
они выступают.
33« Что касается статьи 1, то mi-ipoKO высказывалось мнение относитель­
но того, чтобы изменить шапку статьи следуощим образом: "В отношении
случаев, к которым применяется пункт 2 статьи 47 Дополнительного прото­
кола I к Женевским конвенциям 1949 года, термин "наемник" означает 
лицо, кот орое:".
34. Ряд делегаций указал на то, что слово "международного", помещен­
ное в квадратные скобки в шапке статьи 1, является необходимым с уче­
том сферы действия Протокола I и что эти скобки следует снять.
Однако некоторые делегации высказали противоположную точку зрения и 
подчеркнули, что в тексте статьи 47 Дополнютельного протокола I,



которую стремятся воспроизвести в ниьсй лсиьепцми, слово "международ­
ный" не используется» По их мнению, это слово следует исключить»
35» Что касается статей 2 и 3 документа a/ao,207/i985/6RP.5» то 
Рабочая группа провела по ним совместное обсуждение и сделала ряд за­
мечаний как в отношении подхода к щэоблеме определения, отраженного в 
них, так и их содержания»
36» С учетом предложения относительно изменения формулировки шапки 
статьи 1 документа а/ас.207/1985/сер,5 таким образом, как это указы­
вается в пункте 33 выше, широко высказывалось мнение о необходимости 
предварительного изменения формулировки шапки статьи 2 этого докумен­
та следующим образом; "В отношении ситуаций, помимо тех, которые ох­
ватываются в статье 1, "наемник" означает лицо, которое;"»
37» Хотя отдельные делегации согласились с первой частью вышеуказан­
ной формулировки, они указали на неприемлемость подхода, отрахсенного 
в статьях 2 и 3 документа а/ас.207А983/снр.5. ^ак, в соответствии 
с точкой зрения, изложенной в пункте 20 выше, они указали на правиль­
ность подхода, использованного при подготовке статей 1-6 документа 
a/ac.207/l.15 и  Corr.l, представленного делегацией Зранции,
38» Ряд делегаций отметили таюке, что некоторые положения, содержа­
щиеся в статьях 2 IÍ 3» слишком расплывчаты и не могут быть включены 
в конвенцию, задачей которой является определение преступлений, кото­
рые должны быть отражены в национальном уголовном законодательстве. 
Они предложили исключить такие положения или - если другие делегации 
хотят сохранить их - заключить в квадратные скобки. Были выскзаны 
также возражения в отношении положения, касающегося борьбы народов 
за самоопределение, использованного в статьях 2а и Зс документа 
a/ac.207/1985/CEP.5» Вместо этих положений было предложено сделать 
перекрестную ссылку на соответствующие статьи Дополнительных протоко­
лов к Женевским конвенциям 1949 года. По их мнению, тексты подпунктов 
Ъ и h статьи 3 ввиду их неясности следует также полностью заключить 
в квадратные скобки,
39" Наряду с этим была отмечена необходимость в том, чтобы добавить 
элемент непосредственного участия в деятельности, охарактеризованной 
в определении в рамках статьи 2, а также абсолютно четко указать то, 
что элементы в определении носят совокупный характер, путем включе­
ния союза "и" в конце предпоследнего пункта. Кроме того, было отме­
чено, что термин "враждебный акт", используемый в статье 2 и опреде­
ленный в статье 3» является неуместным. Соответственно было внесено 
предложение заменить его словами "согласованные действия" с соответ­
ствующим их определением,
40» Делегации, которые нашли подход в статьях 2 и 3 документа 
а/ас,207/1983/сер.5 неприемлемым, отметили также, что отдельные дей­
ствия, перечисленные в статье 3» никак не подпадают под категорию, 
определяющую "враждебные действия" против государства. Ряд делегаций 
отметили, что некоторые действия, например, те из них, которые пере­
числены в пунктах 1» е и £ статьи 3» было бы более целесообразным 
снять и перенести в статью 5 этого документа,



41о Некоторые делегации выскаяали ту топку зрения, что подход, 
отразхенный в статьях 2 и 5 документа А/АС,20'ÿ'i983/CRP.5, является 
правильным и к тоьлу же отражает мнения многих выступавших по докумен­
там Л/ЛС,207/1983,CRP,i-ít, По мнению этих делегаций, статьи 2 и 5 до­
кумента А/ЛС,207/198з/СЕР,5 являются отражением надлежащего подхода, 
поскольку этот подход рассматривает лиц, действующих в случаях вне 
вооруженных конфликтов, .таюже в качестве "наемников", а не просто в 
качестве "преступников", как это очевидно делается в статье 3 доку­
мента A/AC,207/L,15 и Согг.1, Вместе с тем они отметили, что преследо­
вание преступников за совершение любого из действий, перечисленных 
в статье 2 вышеуказанного документа, необязательно связано с тем, 
что такие лица являются наемниками. Они указали, что определение 
термина "наемник" в отношении мирных ситуаций должно основываться на 
фактической деятельности, осуществляемой в ряде развивающихся стран, 
а не на неуклонном следовании определению, содержащемуся в пункте 2 
статьи 47 Дополнительного протокола I 6/ к Женевским конвенциям 
1949 года, который представляет собой "в своей основе компромисс, вы­
работанный в отношении комплекса конкретно оговоренных обстоятельство
42. Приветствуя, таким образом, подход, отразженный в статьях2 и 3 
документа А/АС,207/198з/СВР,5 и связанный с расширением определения 
"наемник" для целей новой конвенции, эти делегации сделали ряд заме­
чаний и внесли ряд предлозжений относительно улучшения содержания 
данных двух статей. Они предложили объединить в пункте 2 статьи 2а,ь, 
подпункты с, f и h статьи 3 в целях определения термина "враж­
дебные действия", используемого в пункте 1 этой статьи. Они также 
предложили изменить формулировку подпункта/ статьи 3 » с тем чтобы 
болёе четко отразить роль, которую может выполнять наемник в действи­
ях, определенных в статье. Внося эти изменения в статью 3 документа 
А/АС,207, указанные делегации также предложили заменить союз "и" в под­
пункте d союзом "или" и использовать этот подпункт с внесенными в 
него изменениями совместно с подпунктами £ и g этой статьи в рамках 
статьи 5 »
43о Выступая с замечаниями в отношении отдельных полозжений статьи 2 
документа А/АС,207/198з/СЕР,5, эти делегации отметили нецелесообраз­
ность попытки принятия в пункте Ь данной статьи критерия или нормы 
для сопоставления материальной компенсации, предлагаемой наемнику в 
мирных ситуациях. По их мнению, в любом случае само разнообразие 
действий, связанных с наемничеством, делает фактически невозмозкной 
их полную увязку с какой-либо конкретной нормой. В отношении под­
пункта £  статьи 2 эти делегации отметили, что он является неуместным 
и что eFo необходимо снять. Вместе с тем было внесено предложение, 
в случае его сохранения, включить в данном подпункте слова "не обяза­
тельно" вместо слова "не", В отношении подпункта d статьи 2 эти де­
легации высказали мнение, что предусмотренные в нем критерии имеют 
важное значение и что этот подпункт должен отражать реальности совре­
менных условий и предусматривать, таким образом, возмозжность направле­
ния других долзжностных лиц, помимо военного персонала, из одного госу­
дарства в другое в соответствии со специальными договоренностями.



4 4 o Рабочая гр^'ппа согласилась отлолмть х^ассмотрсш/ю статьи  "'I- доку­
мента А/ЛС,207/198^/Сер,5 с учеьлм про,71,лог>1сения делегации Италии в до­
кументе А//.С.2С7/1у8з/СЕР.7 относительно следующей новой йормулироБКИ, 
применимой ко всей конвенции в целом:

"Ничто в настоящей Конвенции не должно истолковываться как 
каким-либо образом изменяющее или затрагивающее применение суще­
ствующих международных документов, касающихся законов и обычаев 
войны или гуманитарного права, в частности ГСеневских конвенций 
1949 года и Протоколов к ним от 10 июня 1977

4"о Что касается статьи содержащейся в документе А/АС,207Д 98з/СНР.5 
то существует общее согласие относительно того, что такой подход 
является приемлемым, но некоторые делегации не хотели комментировать 
эту статью по существу вопроса до тех пор, пока Рабочая группа не 
сможет сформулировать согласованный вариант статей 1 и 2»
4бо Что касается статьи 6 этого документа, то, с одной стороны, 
существовало мнение, согласно которому подпункты а.и Ь этой,статьи 
должны толковаться не как отдельные действия, представляющие собой 
основные преступления, а как конкретные примеры подпункта"^, в котором, 
речь идет о соучастниках^ Однако некоторые из поддерживающих это 
мнение были готовы сделать исключение для "вербовки" и рассматривать 
ее в качестве отдельного преступления, указанного также в пункте 2 
статьи 3 документа А/АС.207/L.15 и Corr.l.C другой стороны, существова­
ло мнение, согласно которому проект статьи б документа А/АС.207/1983/CRP.3 
является приемлемым и она может быть даже расшх^рена путем включения 
еще одного преступления - зачисления в качестве наемника» Поддержи­
вающие эту статью в том виде, в каког-д она содержится в документе 
А/АС.207/1983/CRP.3, указывали далее, что в этой статье сзактически не 
проводится различия между основными и второстепенными преступлениями» 
Поэтому это следует понимать таким образом, что государства свободны 
толковать преступления, указанные в этой статье, так, как они считают 
необходимьпд в соответствии со своими юридическими системами»
47. С учетом статьи, определяющей действия, запрещенные согласно кон­
венции, было высказано мнение, что в конвенцию следует включить поло­
жение, гласящее, что совершение любого из указанных в статье преступ­
лений должно считаться преступлением против мира и безопасности госу­
дарства, как это было предложено в пункте 3 статьи 2 пересмотренного 
текста рабочего документа, представленного Нигерией, ix содержащегося 
в прилохсении к докладу Специального комитета Т/” Некоторые делегации 
придер'живалхдсь также того мнения, что в определение правонарушений, 
содержащееся в подпунктах.а и Ь статьи 6 , еле,цует включить элемент 
знания или намерения»
48» Завершив рассмотрение , предложений, касающихся вопроса об опреде-, 
лении термина "наемник" и перечисления действий, которые долзшы б ы т ь ' 
запрещены. Рабочая группа затем перешла к вопросу об "обязательствах 
государств" согласно конвенции»
49о При обсуждении данного вопроса на рассмотрении Рабочей группы 
находились предложения, представленные делегациями, а также документ 
А/АС.207/1983/СЖР.6, который гласит:



Государства-участники настоящей Конвенции обязуются в 
соответствии с международным правом и национальным правом;

воздерживаться от вехэбовхси, обучения, финансирования и 
использования лиц, указанных в статьях 1 и 2 Конвенции;

b ) принять разумные меры с целью предотвращения соверше­
ния любых действий, запреа;енных согласно статьям 5 и б Конвенции;

c) принять соответствующее национальное законодательство;
i) определяющее как преступление совершение любым 

лицом любых действий, запрещенных согласно 
статьям 5 и б Конвенции;

Ü) устанавливающее соответствутащие меры наказания
за такие преступления с учетом тяжести и характера 
кахсдого конкретного преступления;

d) не позволять и не разрешать использовать свою терри­
торию для совершения любых действий, запрещенных согласно 
настоящей Конвенции.



Невыполнение государством-участником пяптоящей Конвенции 
обязательств, предусмотренных по статье 7 » представляет собой 
международное противоправное деяние, за которое это государство 
несет международную ответственность”.

50. Большинство делегаций, комментируя документ А/АС,207/1983/CRP.6, 
рассматривали статьи 7 ^ 8  вместе, но сделали более подробные коммен­
тарии относительно статьи 7 и лишь очень общие замечания по статье 8 , 
пытаясь сделать оценку места этой статьи в будущей конфенции, если 
таковая будет принята,
51. Стало ясно, Рабочая группа в ходе нынешней сессии будет не в 
состоянии полностью обсудить вопросы, связанные со статьей 8 . В то 
время, как некоторые делегации в предварительном порядке отметили, 
что они считают существо этой статьи приемлемым для будущей конвенции, 
другие делегации более категорично заявили, что, если положение, пре­
дусмотренное в статье 8 документа А/АС.2O7/I983/CRP ,6 , будет включено в 
будущую конвенцию, оно будет представлять собой нежелательный и непри­
емлемый прецедент. Приняв во внимание эти предварительные замечания 
по статье, Рабочая группа решила продолжить рассмотрение лишь статьи 7 
документа А/АС ,207/1983/CRP .6.
52. Что касается статьи 7j то был сделан ряд предложений по ее улуч­
шению. По общему мнению, в статье рассматриваются два вида обяза­
тельств государства: обязательства, связанные с действиями самого госу­
дарства, и обязательства по предотвращению или запрещению определенных 
действий на территории, находящейся под его юрисдикцией, В связи с 
этим было преджожено объединить подпункты £  и ¿  статьи в отдельный 
основной пункт, тем самым сделав подпункты"!^ и'~с_ еще одним основным 
пунктом статьи. В отношении подпункта а, не'кото'рые делегации высказа­
ли мнение, согласно которому слово "воздерживаться" является недоста­
точно сильным. Ряд делегаций предложили заменить его словом "запре­
тить". Другое предложение состояло в том, чтобы начало этого пункта 
было таким же, как и начало подпукнта Что касается подпункта
то было предложено после слова "территорию" добавить выражение "или 
территорию, находящуюся под своей юрисдикцией".
53. Что касается начала статьи, то, по общему мнению, выражение
"в соответствии с международным правом и национальным правом" здесь 
неуместно, поскольку оно может не относиться одинаково ко всем под­
пунктам. Некоторые высказали мнение о том, что это выражение будет 
больше соответствовать положениям подпункта ¿  и будет согласовываться 
с его использованием, например, в статье 7 Документа А/АС.207/Ъ.15и СоггД. 
Другие делегации сочли, что эта фраза некоторым образом связана с по­
ложениями подпункта d,.
54. Что касается подпункта то было сделано несколько замечаний 
относительно выражения "разумные меры". Некоторые делегации хотели 
заменить слово "разумные" словом "необходимые", однако другие высту­
пили против этого предложения и высказались за сохранение слова



"разумные". Было сделано также предложение использовать в качестве 
компромисса слово "надлежащие". Существовало также мнение, согласно 
которому нет необходимости определять в этой статье слово "меры".
Было также указано, что следует учитывать решение, принятое по статье 
о превентивных мерах, которая находится на рассмотрении Рабочей груп­
пы В. В отношении этой статьи также было сделано предложение доба­
вить выражение "и пресечения" после слова "предотвращение".
5 5» В том, что касается пункта _с, его подпункт ü) не вызвал никаких 
возражений. Однако было высказано мнение, согласно которому подпункт!) 
следует переработать для того, чтобы не наносить ущерба вопросу о 
юрисдикции или рассмотрению совпадающих вопросов Группой В. Далее 
было высказано мнение о том, что можно вообще обойтись без подпункта!), 
поскольку ему нет аналогов в других конвенциях. Было предложено до­
бавить к подпункту 4  пункта £  следующее выражение: "и принять все
необходимые меры для преследо’вания в судебном порядке и наказания всех 
лиц, совершивших такие преступления, и для выдачи их другому государ­
ству". Было также сделано несколько предложений относительно дополни­
тельных требований к государствам по принятию соответствующего законо­
дательства для осуществления положения, указанного в подпунктах а, ;ь 
vid этой статьи, и для запрещения на своей территории незаконных^деи- 
ствий лиц, групп и организаций, которые поощряют или подстрекают к 
совершению любых преступлений, указанных в конвенции, или организуют 
или совершают такие преступления. Было также предложено включить в 
статью положения о запрещении действий групп и организаций, целью ко­
торых является совершение любых преступлений, перечисленных в стать­
ях и о запрещении любого распространения информации и пропаган­
дистских материалов, способствующих вербовке и использованию наемни­
ков,
56, На основе обсуждений Председатель Рабочей группы представил сле- 
дущие проекты статей в качестве основы для будущей работы:



/Б отношении ситуации, к которой применяется пункт 2 ста­
тьи 47 Дополнительного протокола I к Женевским конвенциям 
1949 года/ термин "наемник" означает любое лицо, которое;

a) специально завербовано на месте или за границей для то­
го, чтобы сражаться в вооруженном конфликте;

b) фактически принимает непосредственное участие в военных 
действиях;

c) принимая участие в военных действиях, руководствуется 
главным образом стремлением получить личную выгоду и которому 
стороной или по поручению стороны в конфликте в действительности 
обещано материальное вознаграждение, существенно превышающее 
вознаграждение, обещанное или выплачиваемое комбатантам, имеющим 
аналогичный ранг и функции в составе вооруженных сил данной сто­
роны;

â) не является ни гражданином стороны, находящейся в кон­
фликте, ни лицом, постоянно проживающим на территории, контроли­
руемой стороной, находящейся в конфликте;

e) не входит в личный состав вооруженньпс сил стороны, на­
ходящейся в конфликте;

f) не направлено государством, которое не является сторо­
ной, находящейся в конфликте, для выполнения официальных обязан­
ностей в качестве лица, входящего в состав его вооруженных #:1Ло

Статья 2
1о /В отношении ситуаций, помимо тех, которые охватываются 
статьей 1/ термин "наемник" означает также любое лицо, которое;

a) специально завербовано для совершения /враждебного 
акта/ против любого государства или /народа, борющегося за само­
определение/ * ;

b ) /фактически принимает непосредственное участие в осуще­
ствлении таких /1раждебных актов/ или попытках осуществлять та­
кие /враждебные акты/;

c) руководствуется при этом /при совершении_таких враждеб­
ных актов/ главным образом стремлением получить /материальную/ 
личную/ выгоду;

à) /не является /непременно/ гражданином /или лицом, посто­
янно проживающим на территории/ государства, против которого со­
вершаются такие /Браждебные акты/; и

* Было решено приложить усилия для того, чтобы дать перекрест­
ные ссылки к этим терминам и увязать их с соответствующими положения­
ми Дополнительных протоколов к Женевским конвенциям 1949 года.



e) /не направлено государством для выполнения официальных 
обязанностей /или/ /в качестве/ лица, входящего в состав его 
вооруженных сил/»
2о _ Для целей определения согласно этой статье, /враждебный 
акт/ означает:

a) /согласованное действие или непосредственное участие с 
целью нарушения суверенитета, политической независимости, терри­
ториальной целостности, национального единства и безопасности 
любого государства в нарушение Устава Организации Объединенных
Наций^7

b) согласованное действие с целью вооруженного свержения 
того или иного правительства;

c) /вооруженное подавление борьбы того или иного народа за 
самоопределение/* ;

à) подстрекательство к мятежу, отделению или гражданским 
волнениям в том или ином государстве; или

е) /согласованные действия экономического саботажа против 
любого государства/.

Статья 3
1. Запрещается совершение наемником, как этот термин определен 
в статье 1 и пункте 1 статьи 2, любого из действий, указанных в 
пункте 2 статьи 2.
2. Запрещается также:

a) зачислять в качестве ̂ наемника;
b) /сознательно/ вербовать, использовать, обучать,_финанси­

ро ват ь или любым способом побуждать /лицо или группу лиц/ /наем­
н и к ^  для совершения преступления, запрещенного согласно пунк­
ту 1 этой статьи,

c) приобретать оружие, инструменты или другие средства 
/зная их назначение/, используемые в качестве орудия совершения 
любого такого преступления;

с.) пытаться совершить любое действие, Еапреденнсе согласно 
настоящей конвенции;

е) быть соучастником любого лица, которое совгцшас.т или 
пытается совершить любые такие действия.

* Было решено приложить усилия для того, чтобы дахь перекрест­
ные ссылки к этим терминам и увязать их с соответствующими положения­
ми Дополнительных протоколов к Женевским конвенциям 1949 года.
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Запрещается таюке;
a) уничтожение наемником государственного имущества и 

частной собственности;
b) совершение наемником злостных нападений или серьезных 

насильственных действий, изнасилования против любого лица;
c) совершение наемником убийств, пыток в любой форме, фи­

зических или моральных, нанесение увечий /7захвата заложников, 
или безопасность гражданской авиации/;

Статья 3
/Оовершение любых актов, запрещенных статьями 3 и 4, счита­

ется преступлением против мира и безопасности государства^/
Статья 6 **

1, Государства-участники настоящей Конвенции обязуются;
a) не вербовать, не использовать, не финансировать и не 

обучать наемников;
b ) не позволять и не разрешать использовать территорию, 

находящуюся под своей юрисдикцией, для совершения любых действий, 
запрещенных настоящей Конвенцией.
2о Государства-участники обязуются также:

а) принять надлежащие меры для цредотвращения /ш пресечения/ 
совершения любых действий, запрещенных Конвенцией в соответствии 
с международным правом и национальным правом /й принять все необ­
ходимые меры для преследования в судебном порядке и наказания 
всех лиц, совершивших такие преступления, или для выдачи их дру­
гому государству/;

Ъ) принять соответствующее национальное законодательство:
i) /осуществляющее положения, указанные в подпунктах 1а,

1ь и 2а зтой статьи;/
ii) /аапрешающие незаконные действия лиц, групп и органи­

заций, которые поощряют и подстрекают к совершению 
любых преступлений, указанных в статьях о.. настоя­
щей Конвенции, или организуют или совершают такие 
преступления;/

** Подчеркнутые части текста статьи б представляют собой пред­
ложения, которые были сделаны в течение последнего дня работы Габочей 
группы по существу вопроса и в отношении которых делегациям не хвати­
ло времени прореагировать каким-либо иным образом, кроме как в сугубо 
предварительном порядке,

- S1 -



iii) определяющие как преступление /на любой территории, 
находящейся под своей юрисдикцией/ совершение любых 
действий, запрещенных статьями о.. настоящей Конвен­
ции;

vi) устанавливающие соответствующие меры наказания за
такие преступления с учетом тяжести и характера каж­
дого конкретного преступления;

c) /запретить действия групп и организаций, целью которых: 
является совершение любых преступлений, перечисленных в стать­
ях .. . настоящей Конвенции;/ ~

d) /запретить любое распространение информации и пропаган­
дистских материалов, которые содействуют вербовке и использова­
нию наемников./"



I l l о ДОКЛАД РАБОЧШ ГРУППЫ В
57» На своем 21-м. заседании 2 августа 1983 года Специальный коми­
тет постановил воссоздать Рабочую группу В, предоставив ей мандат 
для рассмотрения всех вопросов, касающихся предлагаемой конвенции, 
за исключением тех, которые связаны с определениями и сферой дей­
ствия конвенции и которые, как и в 1982 году, поручены Рабочей груп­
пе А, Рабочая группа В провела шесть заседаний в период с 
15 по 23 августа 1983 года под председательством г-на Луиджи Ферра­
ри Браво (Италия), заместителя Председателя Специального комитета.
58. На рассмотрении Рабочей группы находился проект конвенции, 
представленный Нигерией на сессии Специального комитета I98I года, 
который впоследствии был пересмотрен _7/, а также проект конвенции, 
представленный Францией на текущей сессии (а/ас,207/L.15 и Corr.l)
(см. приложение к настоящему докладу).
59» Отметив, что в формулировках статей А-Е, подготовленных ею в 
предварительном порядке на предыдущей сессии, есть формулировки, 
заключенные в скобки, в силу чего эти статьи требуют повторного рас­
смотрения, тем более, что в представленном Францией проекте конвен­
ции имеются параллельные положения и поэтому необходимо вернуться 
к рассмотрению пяти указанных статехй, Рабочая группа постановила на­
чать свою работу с того, на чем она остановилась в 1982 году, т.е. 
с рассмотрения положения о превентивных мерах (статья F), прения 
по которой, проходившие в 1982 году, так и остались незавершенны­
ми 8/с Ijpynna постановила, также, что по завершении работы над этим 
положением она приступит к рассмотрению проблем возмещения ущерба, 
статуса наемников и урегулирования споров, имея в виду, что вопро­
сы юрисдикции и выдачи преступников будут рассмотрены на более позд­
нем этапе, поскольку они тесно связаны с вопросами, которыми зани­
мается Рабочая группа А.

А. Превентивные меры
60. В связи с этим вопросом Рабочей группе была представлена ста­
тья 8 проекта, представленного Нигерией, текст которой гласит:

"Каждое государство-участник принимает все необходимые 
меры для предотвращения выезда со своей территории любого ин­
дивидуума, группы или объединения лиц, или юридического лица, 
или представителя государства, если есть основание считать, 
что они причастны к какой-либо деятельности, упомянутой в 
статье 2 настоящей Конвенции, включая отказ разрешать проезд 
и предоставлять им другие средства",

а также статья 7 проекта конвенции, представленного Францией и 
содержащегося в документе а/ас.207/L.I5 и Corr.l (см. приложение 
ниже), текст которой гласит:



"Государства участники обязуются в соответствии с между­
народным и национальным правом прилагать все усилия для приня­
тия разумных мер с целью предотвращения преступлений, указанных 
в статьях 2-4 настоящей Конвенции",

В отношении первого из вышеупомянутых текстов делегация, разрабо­
тавшая его, напомнила, что он был подготовлен для того, чтобы изъять 
ссылки на "представителя государства" и "юридическое лицо".
61. Некоторые делегации подчеркнули, что концепция превентивных 
мер имеет существенно важное значение в документе, направленном 
против некоторых действий наемников со стороны как отдельных лиц, 
так и целых сетей. По их мнению, тот факт, что Рабочая группа А 
рассматривает проблему обязательств государств в соответствии с кон­
венцией, не может служить препятствием для Рабочей группы В, рас­
сматривающей весь спектр обязательств и средств по предотвращению, 
которые должны быть предусмотрены в будущем документе, если хотят, 
чтобы он был действительно эффективным. Особый акцент поэтому был 
сделан на территориальных и национальных связях, касающихся преро­
гатив государств в отношении своих грамсдан и лиц, проживающих на
их территории. Упоминалась также Гаванская конвенция 1928 года о 
морском нейтралитете.
62. Другие делегации поддержали мнение о том, что превентивные меры 
должны быть существенным элементом будущей конвенции. По их мне­
нию, любое государство, ратифицировавшее будущую конвенцию, -уже в 
силу самого этого факта примет на себя обязательство запрещать дея­
тельность, о которой идет речь в мандате Специального комитета, и 
поэтому принимать законодательные, административные и практические 
меры, необходимые для предотвращения найма, использования, финанси­
рования и подготовки наемников. Они отметили, что это отнюдь не 
означает, что в конвенции не должно предусматриваться обязательство 
государств принимать конкретные меры, вроде тех, которые предусмот­
рены в статье 8 проекта, представленного Нигерией, однако это обя­
зательство наполнится содержанием лишь в том случае, если все госу­
дарства установят политические, административные и правовые рамки, 
необходимые для предотвращения деятельности наемников,
63» В то же время другие делегации поддержали подход, отраженный 
в статье 7 проекта, представленного Францией, хотя некоторые из них 
выразили сожаление о том, что в данном тексте отсутствует террито­
риальный элемент, который содержится в целом ряде других конвенций 
подобного рода. Они подчеркнули, что попытка решить в рамках рас­
сматриваемой проблемы вопрос о превентивных мерах в слишком широ- 
K1/IX масштабах завела бы Рабочую группу в сферу компетенции Рабочей 
группы А, которая рассматривает вопрос об обязательствах государств 
по конвенции. Однако некоторые делегации считали, что обязатель­
ство государств принять законодательство, предусматривающее наказа­
ние за некоторые деяния, подпадает под статью б проекта, представ­
ленного Францией и находящегося на рассмотрении Рабочей группы А, 
Вместе с тем, всякая вероятность дублирования сведется к нулю, если 
в обсу71сдаемой статье внимание будет сосредоточено на принятии



государствами таких конкретных мер, как недопущение выезда с их 
территорий лиц или групп, которые, как полагают, совершили деяния, 
аналогичные тем, которые запрещены конвенциейо
64-0 По просьбе одной делегации Председатель представил на рассмот­
рение Рабочей группы текст статьи F, который он подготовил на пре­
дыдущей сессии с учетом прений, но который ввиду незватки времени 
не обсуясдалсяо Текст этой статьи гласит:

"Договаривающиеся государства, в соответствии с междуна­
родным и внутреннием законодательством, принимают все практи­
чески осуществимые меры с целью предупреждения правонарушений/ 
преступлений, упомянутых в статье (X) настоящей Конвенции.
Такие меры включают недопущение выезда с территории соответ­
ствующего государства и запрещение проезда через его террито­
рию любого частного лица или группы лиц , в отношении которых 
имеются основания считать, что они совершили вышеупомянутые 
правонарушения/преступления. /Подразумевалось, что вопрос о 
включении ссылки на "юридические лица" будет решен на более 
позднем 3Tane_ç_/"

6 5. Некоторые делегации поддержали этот текст. Были, однако, под­
няты вопросы взаимосвязи между первым и вторым предложениями. В 
частности, указывалось на наличие противоречий между первым предло­
жением, суть которого состоит в предотвращении совершения некоторьк 
деяний, и вторым предложением, в котором предусматривается ситуа­
ция, когда эти деяния уже совершены. В этой связи было высказано 
замечание о том, что проект Нигерии представляется более удовлетво­
рительным, поскольку в нем идет речь не о фактическом совершении 
преступлений, а о причастности к некоторым видам деятельности. Было 
также добавлено, что ситуация, при которой то или иное преступное 
деяние, по-видимому, уже совершено, должна рассматриваться в ста­
тье А, в то время как в обсуждаемой статье должна разбираться си­
туация, при которой преступное деяние находится на грани свершения. 
Однако была высказан просьба пояснить, предусматривается ли в проек­
те, представленном Нигерией, необходимость предотвратить транзит 
указанных лиц через территорию третьих государств, и если предусмат­
ривается, то предотвращается ли он в форме недопущения их выезда
их этой территории или же в форме отхжаза им во въезде. В ответ на 
этот вопрос было указано, что превентивные меры, предусмотренные 
в статье 8, касаются предотвращения преступного деяния до его со­
вершения и что если государство, в котором наемники совершили или 
пытаются совершить преступление, имеет разумные основания полагать, 
что преступление совершено или находится на грани свершения, то вы­
езд правонарушителя из территории должен быть предотвращен в соот­
ветствии с юрисдикцией этого государства. Было указно далее, что 
отказ от предоставления условий для транзита входит в компетенцию 
третьего государства и не касается законных пассажиров.
66. Другие делегации высказали мнение о том, что при таком подходе 
возникают сложные проблемы, касающиеся уважения прав человека, в 
связи с чем было бы предпочтительней включить меры, предусмотрен­
ные во втором предложении, в статью А, а статью f ограничить



первым предложением, очень схозхим, как было отмечено, с формулиров­
кой пункта I статьи 10 Монреальской конвенции о борьбе с незаконными
актами, направленными против безопасности гражданской авиации 
статьи 7 французского проекта.
6 7» Такой подход встретил возражение, поскольку, как указывалось, 
он аналогичен подходу, отраженному в статье 7 французского проекта. 
Было высказано мнение о том, что текст должен соответствовать под­
ходу в статье 4 Международной конвенции о борьбе с захватом залож­
ников 10/. Б этой связи было предложено включить в статью Р форму­
лировки обоих подпунктов а и Ъ упомянутой статьи 4 или же, в качест­
ве вариантного решения, только формулировку подпункта ъ. при усло­
вии, что содержание подпункта а будет включено в статью б проекта, 
представленного Францией.
68. По первому предложению высказывались, в частности, конкретные 
замечания о том, что формулировка "в соответствии с международным 
правом и внутренним законодательством" ослабляет текст и что фраза 
"все практически осуществимые меры" также недостаточно сильна и по­
этому долзжна быть заменена нигерийской формулировкой - "все необхо­
димые меры". Другие делегации придерживались иного мнения.
69» После прений, краткое содержание которых изложено выше, Пред­
седатель представил на рассмотрение следующий текст:

"Статья Р
/В соответствии с международным и национальным право_м/ 

государства-участники сотрудничают в предотвращении правонаруше­
ний/преступлений ,указанных в статьях __, в частности путем;

a) принятия всех практически осуществимых мер по предот­
вращению подготовки в пределах их соответствующих территорий
к совершению этих правонарушений/преступлений в пределах или 
вне пределов их территорий, /рключая должным образом предот­
вращение выезда со своей территории, запрещение транзита че­
рез нее, а также пользования назсодящимися в ее пределах сред­
ствами для любого лица или группы лиц, которые поощряют, под­
стрекают, организуют или участвуют в совершении таких право­
нарушений/пре ступл ений_^

b) обмена информацией и координации принятия администра- 
ТР1БНЫХ и других соответствующих мер для предотвращения совер­
шения таких правонарушений/преступлений"о

70. В прениях по этому тексту обнаружились такие же различия в 
подходе, как и при обсуждении пунктов 61-63 выше. По мнению неко­
торых делегаций, которые поддержали этот текст, он обеспечивает 
правильный подход к концепции превентивных мер и хорошую основу для 
будущей работы. В целях усиления текста было предложено разделить 
подпункт а на два отдельных подпункта и заменить понятие "подготов­
ки" понятием "совершения".



71» В числе конкретных замечаний по данному тексту высказывалось 
также предложение заменить слова "практически осуществимых" такими, 
как "необходимых" и "разумных", и предложение добавить после слова 
"территорий" слова "и других территорий под их контролем",
72, Другие делегации высказали серьезные сомнения относительно 
этого текста и вновь выразили поддержку статье 7 проекта, представ­
ленного Францией, Они подчеркнули, что предлагаемый подход приведет 
к расширению до бесконечности сферы деяний, подлежащих наказанию в 
соответствии с конвенцией, и высказались за более общий подход, в 
том числе за устранение некоторых идей, содержащихся во вступитель­
ной частр! PI в подпунктах а и пункта 4 Международной конвенции о 
борьбе с зазсватом заложников 10/,



в. Возмещение, ущерба
73. Текст статьи 15 пересмотренного проекта, представленного Ниге­
рией //, гласит следующее;

"Д.е.йствия, связ.анные с возмещением ущерба/репар.ациями
1о Государство-участник, которое потерпело ущерб или физическо­
му или юридическому лицу которого нанесен ущерб, может предъявить 
другому государству-участнику, которое отказывается осуществить 
выдачу или преследование в соответствии с положениями настоящей 
Конвенции, иск о возмещении ущерба или в зависимости от обстоя­
тельств о репарациях со стороны этого государства-участника.
2. Иск о возмещении ущерба или репарациях может быть предъявлен 
другим государствам-участникам, которые отказались осуществить 
выдачу или преследование совместно или на коллективной основе,
3. Однако иск о возмещении ущерба или репарациях должен пред­
ставляться по соответствующим дипломатическим каналам или любой 
компетентной международной организации или суду".

74. Некоторые делегации поддержали общую концепцию статьи 15 проекта, 
представленного Нигерией. Было отмечено, что деятельность наемников 
зачастую обходится очень дорого государствам-жертвам и что будущая 
конвенция была бы неполной, если бы в ней не предусматривалась репа­
рация за ущерб, причиненный в результате деятельности, которую она хо­
тела бы запретить. Было высказано также замечание о том, что эта 
статья полностью соответствует международному праву и прочно укоренив­
шемуся принципу, предусматривающему, что нарушение того или иного меж­
дународного обязательства влечет за собой международную ответственность, 
В этой связи упоминалось положение пункта 2 резолюции 527 (1982) Сове­
та Безопасности, в котором Совет потребовал, "чтобы Южная Африка вы­
платила полную и надлежащую компенсацию Королевству Лесото за понесен­
ные в результате этого агрессивного акта жертвы и ущерб собственности", 
а также результаты многочисленных арбитражных решений и судебных разби­
рательств. Признав, что в некоторых документах, которые, как считают, 
имеют отношение к работе Специального комитета, нет положений, анало­
гичных положениям статьи 15 проекта, представленного Нигерией, некото­
рые делегации подчеркнули, что, согласно седьмому пункту преамбулы 
резолюции 37/109 Генеральной Ассамблеи, предполагается, что Комитет 
будет содействовать прогрессивному развитию и кодификации международ­
ного права. Было также добавлено, что в статье 91 Дополнительного 
протокола 1 6/ к Женевским конвенциям 1949 года устанавливается от­
ветственность любого участника за нарушение положений этих конвенций
и дополнительных протоколов к ним. Среди гкступиЕШих в поддержку 
включения предлагаемого положения, некоторые указали, что это будет 
первым и самым серьезным невыполнением обязательства по предотвраще­
нию деятельности наемников, которое должно повлечь за собой междуна­
родную ответственность; поэтому предпочтение было отдано первоначаль­
ному варианту статьи 15 проекта, представленного Нигерией, в пункте 2 
которого предусмотрено соответствующее положение. В качестве альтер­
нативы предлагалось опустить слова "которое отказывается выдать или



преследовать в уголовном порядке в соответствии с положениями Конвен­
ции", Следует, однако, напомнить, что благодаря стремлению к компро­
миссу из статьи 15 была изъята концепция, содержавшаяся в пункте 2 
первоначального текста, поскольку некоторые государства не хотели 
брать на себя ответственность за деятельность отдельных граждан и по­
скольку критические замечания по поводу пересмотренного текста, кото­
рые высказывались в связи с стсутстЕием. положения об ответственности 
государств за нарушение их главных обязательств по конвенции, были 
расценены как неприемлемые. Было также заявлено, что в любом случае 
в тексте в его настоящем виде не делается попытки оправдать государ­
ства, нарушающие эти основные обязательства, а лишь уделяется основ­
ное внимание предусмотренному в конвенции конкретному обязательству 
осуществлять выдачу или судебное преследование.
75» Другие делегации подчеркивали, что статья 15 проекта Нигерии не 
имеет себе подобных в других документах, которые, как представляется, 
связаны с работой Специального комитета. Они подчеркивали, что, по­
мимо того факта, что это положение, очевидно, основывается на доволь­
но неудачной предпосылке, что государства-участники не будут выполнять 
свои обязательства в соответствии с конвенцией, отсутствие каких-либо 
параллельных положений в других конвенциях может быть истолковано как 
означающее, что государства не несут ответственности за нарушение 
своих обязательств в соответствии с этими конвенциями. Было отмечено, 
что, поскольку никто не отрицает, что нарушение международного обяза­
тельства влечет за собой ответственность, вопрос о возмещении ущерба 
следует рассматривать в рамках обычного международного права, особен­
но ввиду того, что частичный подход к вопросу ответственности госу­
дарств может упредить работу, осуществляемую Комиссией международного 
права. Было также сделано замечание относительно того, что сделанная 
в ходе обсуждения ссылка на резолюцию 527 (1982) Совета Безопасности 
указывает на те трудности, с которыми связано введение ответственности 
государств за деятельность наемников; было отмечено, что эта резолю­
ция касалась государства, которое совершило прямое нападение на со­
седнюю страну и на счет которого явно можно было бы отнести обвинение 
в нарушении международного права, в данном случае в акте агрессии.
С другой стороны, разрабатываемая конвенция затрагивает вопрос о вве­
дении финансовой ответственности государств за деятельность отдельных 
лиц, действующих по своей собственной инициативе. Также было сделано 
замечание относительно того, что текст не санкционирует нарушение бо­
лее основополагающих обязательств, чем обязательство осуществлять су­
дебное преследование и выдачу предполагаемого преступника, таких, как 
обязательство воздерживаться от использования, вербовки, финансирова­
ния или обучения наемников; а также замечание относительно того, что 
статья 15 в ее настоящем виде может быть истолкована как означающая, 
что в случае ненаыесения ущерба государство-участник может безнака­
занно нарушать свои обязательства в соответствии с конвенцией. Таким 
образом был сделан вывод о том, что статья 15 поднимает чрезвычайно 
сложные вопросы,для решения которых потребуется много времени и огром­
ные усилия и которые следует оставить в стороне, для того чтобы в 
ближайшем будущем достичь цель выработки общеприемлемой конвенции,
76. Учитывая имеющиеся расхождения во мнениях по принципиальным во­
просам, Рабочая группа не смогла на данном этапе согласовать редак­
цию текста, касающегося рассматриваемых проблем,



с. Статус наемников 
77- Статья 5 проекта, представленного Нигерией, гласит:

"Наемники не являются законными ксмбатантами, и в  случае .
их захвата им не предоставляется статус военнопленных".....

78, После замечания Председателя о том, что этот вопрос, очевидно, 
возникает лишь в связи с международными конфликтами, по просьбе деле­
гации, представившей документ, было решено отложить рассмотрение идей, 
содержащихся в статье 5 проекта Нигерии до того времени, когда будет 
разъяснена концепция наемника в мирное время.

^* Урегулирование споров
79» Рабочая группа обсудила следующий текст, аналогичные редакции 
которого содержатся в проекте, представленном Нигерией (статья 16), 
и Б проекте, представленном Францией (статья 14):

1. Любой спор между двумя или более государствами-участниками, 
касающийся толкования или применения настоящей Конвенции, кото­
рый не урегулирован путем переговоров, передается по просьбе 
одного из них на арбитраж. Если в течение шести месяцев со дня 
просьбы об арбитраже стороны не в состоянии прийти к соглашению 
по вопросу об организации арбитража, по просьбе любой из этих 
сторон спор может быть передан в Международный Суд в соответст­
вии со Статутом Суда.
2. Каждое государство-участник может при подписании или ратифи­
кации настоящей Конвенции или при присоединении к ней сделать 
заявление о том, что оно не считает себя связанным положениями 
пункта 1 настоящей статьи. Другие государства-участники не бу­
дут связаны положениями пункта 1 настоящей статьи в отношении 
любого государства-участника, сделавшего такую оговорку,
3. Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответст­
вии с пунктом 2 настоящей статьи, может в любое время снять эту 
оговорку путем уведомления Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций".

80. Некоторые делегации отметили, что ввиду сложности и спорного ха­
рактера многих рассматриваемых вопросов, следует предполагать, что 
осуществление и толкование будущей конвенции будет связано с возникно­
вением споров и что эффективность нового документа будет в значитель­
ной степени зависеть от разработки в нем действенной и осуществимой 
системы урегулирования споров, которая будет иметь обязательный харак­
тер и действовать в соответствии с действующими нормами международно­
го права. Эти делегации заявили, что пункт 1 приведенного выше текста 
в основном удовлетворяет этому требованию, однако они высказали возра­
жения против пункта 2 , который, по их мнению, аннулирует пункт 1 ,



позволяя государствам свободно отказываться от предусмотренной систе­
мы, В этой связи была сделана ссылка на Манильскую декларацию о мир­
ном разрешении международных споров, которая была недавно единодушно 
принята (см. резолюцию 3 7 / Ю  Генеральной Ассамблеи, приложение) и 
которую можно рассматривать как авторитетную подробную разработку соот­
ветствующих положений Устава Организации Объединенных Наций, Было 
указано, что, в соответствии с пунктом 9 раздела 1 Декларации, "госу­
дарствам следует также включать, когда это целесообразно, в заключае­
мые двусторонние соглашения и многосторонние конвенции действенные 
положения, касающиеся мирного разрешения споров, возникающих в связи 
с их толкованием или применением", и что в пункте 5 раздела II Декла­
рации предусматривается, что "государствам следует иметь в виду, что 
споры юридического характера должны, как общее правило, передаваться 
сторонами в Международный Суд", и подчеркивается желательность того, 
чтобы государства "рассмотрели возможность включения в договоры, 
когда это уместно, положений, предусматривающих передачу в Международ­
ный Суд споров, которые могут возникнуть при толковании или применении 
таких договоров". Было заявлено, что пункт 2 обсуждаемого текста 
полностью противоречит вышеупомянутым обязательствам.
81. Некоторые делегации, с другой стороны, сочли обнадеживающим тот 
факт, что в представленном Нигерией проекте статьи 16 и в представлен­
ном Францией проекте статьи 14 вопрос о мирном урегулировании споров 
рассматривается в идентичных формулировках, которые также использова­
лись в Монреальской и Гаагской конвенциях, в Конвенции 1973 года о 
предотвращении и наказании преступлений против лиц, пользующихся меж­
дународной защитой, в том числе дипломатических агентов 11/, и в Меж­
дународной конвенции 1979 года о борьбе с захватом заложников. Они 
отметили, что на данном этапе развития международного права нереали­
стично ожидать, что все государства-участники будущей конвенции зара­
нее согласятся с обязательной арбитражной процедурой или с юрисдик­
цией Международного Суда, свидетельством чему является их нежелание 
сделать заявление, предусмотренное в пункте 2 статьи 36 Статута Суда. 
Эти делегации подчеркнули, что главная задача заключается в том, 
чтобы предусмотреть обязательство государств-участников решать свои 
споры, возникающие при применении или толковании конвенции мирными 
средствами. Некоторые из сторонников обсуждаемого текста отметили, 
что, предусматривая обязательный арбитраж или обращение в Международ­
ный Суд, текст ни в коей мере не ограничивает свободу выбора госу­
дарств, которые, конечно же, сохраняют все возможности выбора, пре­
дусмотренные в статье 33 Устава, В ответ на некоторые замечания, 
высказанные в ходе прений, и для того, чтобы внести в текст большую 
ясность в этом плане, а также для того, чтобы избежать возможности 
противоположных толкований, в результате которых неиспользование таких 
средств урегулирования, как примирение или посредничество, освобождало 
бы участника от обязательства прибегать к арбитражу или судебному 
урегулированию, было предложено заменить слова "путем переговоров" 
в пункте 1 словами "путем любых средств мирного урегулирования спо­
ров, кроме имеющего обязательный характер урегулирования третьей 
стороной". Другое предложение предусматривало замену слов "путем пе­
реговоров" словами "путем любых других средств мирного урегулирования 
споров".



82. Некоторые другие делегации выразили сомнение относительно прак­
тической действенности системы, предусмотренной в обсуждаемом тексте, 
и ее пригодности в контексте предупреждения и ликвидации деятельности 
наемников. Они признали, что нереалистично предусматривать введение 
для государств-участников обязательства прибегать к арбитражу или су­
дебному урегулированию, что объясняет наличие пункта 2, однако они 
отметили, что этот пункт, вероятно, приведет к бездействию предлагае­
мой системы урегулирования споров, В этой связи было сделано замеча­
ние относительно того, что пункт 2 в его настоящем виде может быть 
истолкован, как уполномочивающий делать оговорки в связи с обязатель­
ством вести переговоры. Эти делегации отметили, что начало таких пе­
реговоров в связи с деятельностью наемников может оказаться трудным 
делом и что включение обязательства, об использовании всего разнообра­
зия средств, предусмотренных в статье 33 Устава, включая посредниче­
ство и примирение, или добрые услуги Генерального секретаря и других 
лиц, может более эффективным образом обеспечить мирное урегулирование 
споров, возникающих при осуществлении или толковании будущей конвен­
ции, в том числе споров, связанных с возмещением ущерба, как это пре­
дусмотрено в статье 15 проекта Нигерии, Внимание было также обращено 
на рассмотрение Советом Безопасности ситуаций, связанных с деятельно­
стью наемников, например, в бывшем Конго (Леопольдвиль) и позднее на 
Сейшельских Островах. Была также упомянута статья ¥111 Конвенции о 
предупреждении преступления геноцида и наказании за него 12/ и систе­
ма отчетности, созданная Генеральной Ассамблеей в связи с защитой 
дипломатических и консульских миссий и представителей (резолю-’ ’
ции 35/168, 36/33 и 37/108).
83. Однако был задан вопрос о том, можно ли в действительности рас­
сматривать работу Совета Безопасности и упомянутой выше системы отчет­
ности, как средства мирного урегулирования споров. Было также отме­
чено , что компетенция Совета Безопасности ограничена спорами, продол­
жение которых могло бы угрожать поддержанию международного мира и 
безопасности.
84. На завершающем этапе обсуждения Председатель отметил, что с 
учетом мелких редакционных изменений в отношении пункта 1 рассматри­
ваемого текста была достигнута значительная степень взаимопонимания, 
однако в ходе будущего обсуждения этот пункт должен быть рассмотрен 
в свете пунктов 2 и 3, в отношении которых, как представляется на 
данном этапе общего понимания не достигнуто.

Примечания

1/ Официальные^ отчеты Генеральной Ассамблеи, тридцать седьмая 
сессия_7 приложения, пункт 121 повестки дня, докуме1?тХ^^7ё^

2/ Резолюция 2625 (ХХ¥) Генеральной Ассамблеи, приложение.
3/ Официальные отчеты Г ене^зальной. Ассамблеи,, тридцать седьмая 

сесси^у дополнение Ng 43 "(ИТзтТ^^и Corr.l),



4/ Там же,, тридцать, седьмая с£ссдя, Шестой комдтет, 9-15-е»
53-е и 5б-е заседания,

¿/ Членский состав Специального комитета на его третьей сессии,
см. в документе a/ac.207/I№.5 и  Add.l и 2,

6/ См, А/32/144, приложение I.
2 /  Официальные, отчеты Генер_альнрй_ Ассамблеи, тридцать, седьмая 

£ ё £ £ И 5 ^ ..Л 2 Д о л н е н и е ^ ^  (а/з1/43 и С о г / д Т , приложения I  и A l .

8/ Там не, пункт 118.
9/ Юридический ежегодник Организации Объединенных Наций,

- в -  Чи ^  I —I . 1-11 I -  I—I . - I  —> - П  I—I ■-I —II — —.и — Г  —II — I <-||.1— 1̂1 - IM - I  — 1̂ ^ П  ■ - !  .-f-l . П  ||-« I —I —I 'I97I год, стр.196. Будет опубликована также в United Nations Treaty Series. V o l .  974 N 0 .I4 II8 .      —
10/ Резолюция 34/146 Генеральной Ассамблеи, приложение,
¿1/ Резолюция 3166 (XXVIII) Генеральной Ассамблеи, приложение.
12/ Текст статьи VIII Конвенции, содержащийся в резолюции 

260(111) А Генеральной Ассамблеи, гласит:
"Каждый участник настоящей Конвенции может обратиться к 

соответствующему органу Организации Объединенных Наций с требо­
ванием принять Б  соответствии с положениями Устава Организации 
Объединенных Наций все необходимые, по его мнению меры, в целях предупреждения и пресечения актов геноцида или одного 
из других перечисленных в статье jjj деяний",

-  зз -



ПРИЛОЖЕНИЕ
Проект конвенции, представленный Францией *

/Подлинный текст на французском язык^7 
Статья 1

Термин "наемник" применим к любому лицу, которое:
a) специально завербовано на месте или за границей для того, 

чтобы сражаться в вооруженном конфликте;
b) фактически принимает непосредственное участие в военных 

действиях;
c) принимая участие в военных действиях, руководствуется, 

главным образом, желанием получить личную выгоду и которому стороной 
или по поручению стороны, находящейся в конфликте, в действитель­
ности обещано материальное вознаграждение, существенно превышающее 
вознаграждение, обещанное или выплачиваемое комбатантам, имеющим 
аналогичный ранг и функции в составе вооруженных сил данной стороны;

d) не является ни гражданином стороны, находящейся в конфлик­
те, ни лицом, постоянно проживающим на территории, контролируемой 
стороной, находящейся в конфликте;

e) не входит в личный состав вооруженных сил стороны, нахо­
дящейся Б конфликте; и

f) не направлено государством, которое не является стороной, 
находящейся в конфликте, для выполнения официальных обязанностей в 
качестве лица, входящего в состав вооруженных сил данного государ­
ства.

Статья 2
Уголовное преступление по смыслу статьи 1 совершает любой на­

емник, который, принимая непосредственное участие в военных дей­
ствиях, совершает следующие деяния;

a) убийство, пытка в любой форме, физическая или моральная, 
изувечение, захват заложников;

b) серьезные насильственные действия, изнасилование;
c) разграбление имущества гражданских лиц.

* Ранее был издан в качестве документа A/AC.207/L.I5 и Согг.1 .



1 , Уголовное преступление совершает любое лицо, которое в отсутствие 
вооруженного конфликта:

a) специально завербовано для ведения согласованных действий 
с целью вооруженного свержения правительства;

b) фактически принимает непосредственное участие в этих дей­
ствиях;

c) принимая участие в таких действиях, руководствуется жела­
нием получить личную выгоду и которому в действительности обещано 
материальное вознаграждение, существенно превышающее вознаграждение, 
обещанное или выплачиваемое лицом, имеющим аналогичный ранг и функции 
в составе вооруженных сил государства, гражданином которого оно 
является, или в ином случае, на территории которого оно постоянно 
проживает ;

d) не является ни гражданином государства, против правитель­
ства которого ведутся эти действия, ни лицом, постоянно проживающим 
на территории, контролируемой этим государством; и

e) не направлено государством для выполнения официальных обя­
занностей в качестве лица, входящего в состав вооруженных сил 
данного государства,
2, Уголовное преступление совершает также любое лицо, которое 
осуществляет вербовку лиц, указанных в пункте I выше.

Статья 4
Уголовное преступление совершает любое лицо, которое:
a) является соучастником преступлений, определяемых в статьях 

2 и 3 настоящей Конвенции, сознательно поддерживая или помогая лицу 
или лицам, совершающим эти действия, в рамках деятельности, под­
готавливающей или поощряющей такие действия, либо предоставляя оружие, 
оборудование или любые другие средства, используемые при осуществле­
нии этих действий, зная, что они должны им способствовать, либо 
побуждая это лицо к таким действиям или давая ему указания их совер­
шить с помощью вознаграждения, обещаний, угроз, превышения полно­
мочий или власти, махинаций или преступных уловок;

b) пытается совершить преступления, определяемые в статьях 2
и 3 настоящей Конвенции, после того, как эти попытки были обнаружены 
в результате начала их осуществления и были прекращены или не оказа­
ли своего воздействия лишь в силу обстоятельств, не зависящих от воли 
лица, предпринявшего такую попытку.



Государства-участники предусматривают соответствующие наказа­
ния за преступления, указанные в статьях 2-4 настоящей Конвенции, 
с учетом тяжести этих преступлений.

Статья 6

Государства-участники воздерживаются от вербовки, обучения, 
финансирования и использования лиц, указанных в статье I и статье 3 
настоящей Конвенции.

Статья 7
Государства-участники обязуются в соответствии с международным 

и национальным правом прилагать все усилия для принятия разумных 
мер с целью предотвращения преступлений, указанных в статьях 2-4 на­
стоящей Конвенции.

Статья 8

1. Каждое государство-участник принимает такие меры, какие могут 
быть необходимы для установления его юрисдикции в отношении 
любого из указанных в статьях 2-4 преступлений в следующих случаях:

a) когда преступление совершено на его территории;
b) когда преступление совершено одним из его граждан;
c) когда преступление совершено против этого государства.

2. Каждое государство-участник принимает также такие меры, которые 
могут оказаться необходимыми для установления его юрисдикции
в отношении преступлений, указанных в статьях 2а и 3 ? а также попы­
ток совершения преступления и фактов соучастия в преступлениях, ука­
занных Б статье 4, в случае, когда предполагаемый преступник нахо­
дится на его территории и оно не выдает его в соответствии со 
статьей 12 настоящей Конвенции любому из государств, упомянутых 
в пункте 1 настоящей статьи.
3» Настоящая Конвенция не исключает осуществления любой уголовной 
ответственности в соответствии с национальным законодательством.

Статья 9
1. Каждое государство обязано непосредственно или через Генераль­
ного секретаря Организации Объединенных Наций сообщать любому дру­
гому заинтересованному государству-участнику любую информацию, от­
носящуюся к деятельности наемников, как только она доходит до его 
сведения.
2. Государства-участники оказывают друг другу наиболее полную 
помощь в связи с уголовно-процессуальными действиями, предпринятыми



Б  отношении одного из преступлений, указанных в статьях 2-4 настоящей 
Конвенции. В этих случаях применяется законодательство государства, 
к которому обращена просьба о выдаче.

Статья 10
1. Убедившись, что обстоятельства того требуют, любое государство- 
участник, на территории которого находится предполагаемый преступник,
Б соответствии с положениями национального законодательства заклю­
чает его под стражу или принимает другие меры, обеспечивающие его при­
сутствие Б течение времени, необходимого для того, чтобы предпринять 
уголовно-процессуальные действия или действия по выдаче. Это го­
сударство немедленно производит предварительное расследование фактов.
2= Любое лицо, взятое под стражу согласно пункту^! настоящей 
статьи, может немедленно установить контакт с ближайшим компетент­
ным представителем государства, гражданином которого он является; 
с этой целью ему оказывается всяческое содействие.
Зо Когда государство в соответствии с положениями настоящей статьи 
заключает лицо под стражу, оно немедленно уведомляет государства, 
упомянутые в пункте 1 статьи 8, и, если оно сочтет это целесообраз- 
HbiA/i, любые другие заинтересованные государства о факте нахождения 
такого лица под стражей и об обстоятельствах, послуживших основа­
нием для его задержания.

Статья 11
Государство-участник, на территории которого предполагаемый 

преступник подвергается уголовному преследованию, сообщает в соот­
ветствии со своим национальным законодательством об окончательных 
результатах разбирательства Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций, который направляет эту информацию другим заин­
тересованным государствам.

Статья 12
1. Преступления, указанные в статьях 2-4, считаются подлежащими 
включению в качестве преступлений, влекущих выдачу, в любой договор
о выдаче, существующий между государствами-участниками. Государства- 
участники обязуются включать такие преступления в качестве преступле­
ний, влекущих выдачу, в любой договор о выдаче, заключаемый между 
ними.
2. Если государство-участник, которое обусловливает выдачу наличием 
договора, получает просьбу о выдаче от другого государства-участни­
ка, с которым оно не имеет договора о выдаче, оно может по своему 
усмотрению рассматривать настоящую Конвенцию в отношении преступлений, 
указанных в статье 1 , в качестве правового основания для выдачи.
Выдача производится в соответствии с другими условиями, предусматри­
ваемыми законодательством государства, к которому обращена просьба
о выдаче.



3= Государства-участники, не обусловливающие выдачу наличием догово­
ра, рассматривают в отношениях между собой преступления, указанные 
в статье 1 , в качестве преступлений, влекущих выдачу в соответствии 
с условиями, предусмотренными законодательством государства, к ко­
торому обращена просьба о выдаче,
4„ Преступление рассматривается государствами-участниками для 
целей выдачи, как если бы оно было совершено не только в месте его 
совершения, но также и на территории государств, которые обязаны 
установить свою юрисдикцию в соответствии с пунктом 1 статьи 8,

Статья 13
1о Государство-участник, на территории которого находится предпо­
лагаемый преступник, если оно не выдает его, обязано без каких-либо 
исключений и независимо от того, совершено ли преступление на его 
территории, передать дело своим компетентным органам для целей 
уголовного преследования посредством проведения судебного разбира­
тельства в соответствии с законодательством этого государства.

Статья 14
1, Любой спор между двумя или более государствами-участниками, 
касающийся толкования или применения настоящей Конвенции, который 
не урегулирован путем переговоров, передается по просьбе одного из 
них на арбитраж. Если в течение шести месяцев со дня просьбы об 
арбитраже стороны не в состоянии прийти к соглашению по вопросу об 
организации арбитража, по просьбе любой из этих сторон спор может 
быть передан в Международный Суд в соответствии со Статутом Суда,
2о Каждое государство может при подписании или ратификации 
настоящей Конвенции или при присоединении к ней сделать заявление 
о том, что оно не считает себя связанным положениями пункта 1 на­
стоящей статьи. Другие государства-участники не будут связаны поло­
жениями пункта 1 настоящей статьи в отношении любого государства- 
участника, сделавшего такую оговорку,
3» Любое государство-участник, сделавшее оговорку в соответствии 
с пунктом 2 настоящей статьи, может в любое время снять эту ого­
ворку путем уведомления Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций,

Статья 13
1о Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами 
до ,,о^Б Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций 
Б Нью-Йорке,
2, Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные 
грамоты сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций,



3» Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого государ­
ства. Документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций.

Статья 16

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после 
даты сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации Объединен­
ных Наций двадцать вторыьл государством ратификационной грамоты или 
документа о присоединении.
2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящую Кон­
венцию или присоединится к ней после сдачи на хранение двадцать 
вторым государством ратификационной грамоты или документа о присоеди­
нении, Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на 
хранение этим государством своей ратификационной грамоты или докумен­
та о присоединении.

Статья 17
1. Любое государство-участник может денонсировать настоящую Кон­
венцию путем письменного уведомления Генерального секретаря Орга­
низации Объединенных Наций.
2. Денонсация вступает в силу по истечении года после даты полу­
чения уведомления Генеральным секретарем Организации Объединенных 
Наций о

Статья 18

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которой на русском, 
английском, арабском, испанском, китайском и французском языках 
являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному секре­
тарю Организации Объединенных Наций, который рассылает заверенные 
копии настоящей Конвенции всем государствам.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные своими соответствующими правительствами, подписали 
настоящую Конвенцию, открытую для подписания в Нью-Йорке... .
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